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 هسضت ؾٌٞت

ٗاٟ ٛٞ

پٌٔاٙ ٗرلی

ٛٞض ظٗیٚ 



  

 

ضیٚ ٗٚ

تٚ ١ٞض

آتكإٓٞ آتكإٓٞ

١ٜطی جی٘ع

 زیٞیس ًاپطهیٔس

چ٢اض هسضت تعضٍ 



قطٓٞى ١ٞٓ٘ع ٝ تاج آ٘اؼ

 

 ٗیِاٙ ای تؿٞی اؾٌٔۀ غضكٜا جازٟ

 ًٝیْ قیغاٙ، ضاظ یي هسیؽ

ذاعطات آزٕ ٝ ١ٞا

 ؾٞظی ١ای ُطؾِٜی، آتف تاظی 

 

زٝه١ٞٔای ػجیة

 "اظ تاضیٌی تطؼ" 



  

 

ًٔیؿای اٛولاتی

 

 ٗطٍ

١ا آؼ ٝ پاؼ

تإ ؾایط

ٛیٌلاؼ ٛیٌٔثی

ػغف اٛتوإ

 

ای ت٠ ضَٛ ؾطخ اتام ٗغآؼ٠ اتٞز زض هطٗع لاًی اتام 

ؾطخ

پازاـ ظح٘ت تی ظیثایی اظ 
زضٝٙ ظقتی



ػغف اٛتوإ  

كطیة ذٞضزُاٙ تعضٍ

ػكن ١طُع 

ٛ٘ی ٗیطز

تٜٔسی ١ای تازُیط

 ؾطتٜٔس

 یي ٛواـ تهٞیط تٔد

 ١ای آظازی زضؼ

 ؾلیط



  

 

 

"ُ٘كسٟ"

"ٛاپسیس قسٟ"

"ُ٘كسٟ"

"ضحٖی تیقث٠ٌ"



 آلثا ٝ جٜایت

 تاظُكت ػوطب

 تطكٜس ٗا

 ٗاٟ آ٘اؼ

اِٛكت ات٢إ

اِٛكت ات٢إ

قیلت٠ ی تٔٞیعیٞٙ

 



  

 

قیلت٠ ی تٔٞیعیٞٙ

 

 اٛؿاٙ ؾطُكت٠

 ضٝح ؾطُطزاٙ

 ٛاعٞض زقت

 ضٝزتط تاز ٗی

 





  

 



 

 



 

 

 

 0های انگلیسی به فارسیبررسی کمّی و کیفی ترجمۀ عناوین رمان

 2آمنه یاری __________________________________________________

 چکیده

مترجمان ایرانی در  ۀکار رفتهرویکردهای ب این مطالعه در صدد بررسی

عنوان رمان  033ها شامل باشد. مجموعه دادههای انگلیسی به فارسی میرمان ۀترجم

ها در سه تخاب شدند. کتابگیری در دسترس انترجمه شده بود که بر اساس نمونه

اخیر چاپ شده و توسط نویسندگان و مترجمان مختلفی نگاشته و ترجمه شده  ۀده

ی و کیفی طور کمّها بهتر و قابل اعتمادتر، دادهبودند. برای رسیدن به نتایج جامع

اللفظی بالاترین فراوانی را تحت ۀمورد بررسی قرار گرفتند. نتایج نشان داد که ترجم

مترجمان داشت. بازآفرینی، کاربرد واژگان مرتبط،  ۀکار رفتهدر میان رویکردهای ب

بعدی قرار گرفتند.  هاینگاری، کاهش، اقتباس و افزایش به ترتیب در جایگاهحرف

در آن توجه این مطالعه بود که جالب ۀفراوانی رویکرد بازآفرینی در جایگاه دوم نتیج

نداشت.  رتباطی با عنوان مبدأجدید را اختیار کرده که هیچ ا مترجمان عنوانی کاملاً

ها نشان داد که تغییرهای صورت گرفته شده و موضوع رمانبررسی عناوین ترجمه

 ها بوده است.ی آنو یا سرنوشت نهائ هادر راستای وقایع داستان

 عنوانرویکرد،  بازآفرینی، :های راهنماواژه
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